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JUHI'BOKPEATUBHOCTb UHTEPJIUHI BAJIBHBIX BKJIIOYEHUI
B XYJTOKECTBEHHbBIN TEKCT

AnHoramusi. B cratbe paccmarpuBaercss — pacmmpeHue  QyHKIuH
WHTEPJIUHTBAIGHBIX ~ BKJIIIOYEHUW Yepe3 PACKPBITHE MX JIMHTBOKPEATUBHOIO
NnoTeHInal1a. BBeeHre MHTEPIUHTBAIBHBIX BKIIOUYEHUM B XYJ0KECTBEHHBIM TEKCT
BEJIET K M3MEHEHHMIO €r0 CEMaHTHYECKUX M MParMaTUYECKUX XapaKTePHUCTHK, YTO
MIO3BOJISIET TOBOPUTH O BJIMSTHUU JIMHTBOKPEATUBHOCTH TAaKMX BKIJIIOUEHUH Ha MparMa-
CEMaHTHUYECKUM TOTeHIMan Tekcra. OTCYTCTBHE 3aBUCUMOCTU MEXIYy OO0BEMOM
WHTEPJIUHTBAJIbHBIX BKJIIOUEHUH, CIMOCOOOM HX BBEICHHUS U (YHKIIMOHATHHBIMU
XapaKTEpUCTUKAMU  YKa3blBAIOT HA  OMNPENCICHHYIO MPOAYKTHUBHYIO  CHIIY
WCIIOJIb30BaHUS UHTEPJIMHIBAIbHBIX BKIOUEHHUU B XY10’KECTBEHHOM TEKCTE.

KiroueBble cj10Ba: WHTEPJIMHTBAJIILHOCTh; WHTEPIMHTBAIBHOE BKIIIOYCHUE;
JIMHTBOKPEATUBHOCTD, [parMa-ceMaHTUYECKHUI OTEHIMAT.

LINGUISTIC CREATIVITY OF INTERLINGUAL SWITCHINGS
IN A LITERARY TEXT

Annotation. The article discusses the functions of interlingual switchings by
elucidation of their creative potential. Switching foreign words into the literary text
changes its semantic and pragmatic characteristics, which suggests that linguistic
creativity of such switchings influences pragmatic and semantic potential of the text.
There is no dependence between the amount of interlingual switchings, the method of
their incorporation and their functional characteristics. This implies a certain
productive force of interlingual switchings in a literary text.

Key words: interlinguality; interlingual switchings; linguistic creativity,
pragma semantic potential

Hanmnume B COBPEMEHHBIX S3bIKaxX OOJBIIOIO KOJMYECTBA WHOS3BIYHBIX
AJIEMEHTOB TMO3BOJISIET TOBOPUTh 00 MHOSI3BIYHOCTHKAK OCOOOW XapaKTEpPUCTHKE.
NHOS3bIYHOCTh B COBPEMEHHBIX $3bIKaX (DYHKIMOHUPYET UMEHHO KakK (PEHOMEH, TO
€CTh KaK IIHpoKoMacuTaOHOe M NOJU(GYHKIUMOHAIBHOE SIBJICHUE, HW3YyYEHUE
KOTOpOT0, 6€3yCIIOBHO, SIBJIIETCS TEOPEeTHYECKH 3HAYUMBbIM.

WHOSI3pIUHBIE 3JIEMEHTHl PACCMATPUBAIOTCS KaK 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 JIPYIHX
A3BIKOB €MHMIIBI, YY>KEPOJHOCTh KOTOPBIX OCO3HAETCS U aJpecaToM, U aJpecaHTOM
[2, c. 155]. OHu HOCAT pa3Hblc Ha3BaHHS: «HHOCTPAHHBIC HMJIH YYXKHEC CIIOBaY,
«3K30TU3MbI», «AJIHEHU3MBI», «BapBapU3Mbl», «3aUMCTBOBaHMs». Bcenen 3a A.A.
JleontbeBeiM [6] w FO.T. Jlucrposoii-IlpaBma [7]mMbl ucnoms3yeM TepMuUH
«UHTEPIIMHTBAIIBHOE BKIIIOYCHHE), MPUHUMAs MX 000CHOBAaHHUS BBIOODA.

@akT  ynoTpeOneHWs]  WHTEPAWHTBAIBHBIX  BKJIIOYEHMA B TEKCTax
XYJI0’)KECTBEHHOW JIUTEPATYphl TECHO CBS3aH C MOHSATHUEM «IIEPEKIIOYEHHE KOIa» -



code-switching [13]. IlepexitoueHre ¢ OTHOTO s3bIKA HA JPYrOM COOTHOCHTCS C
MOHSTUEM UHTEPIMHIBAIbHOCTH, MO/ KOTOPOH MOHUMAETCS MEXaHU3M BKIIIOUCHHS B
TEKCT MHOSI3bIYHBIX KOMIIOHEHTOB HAa YPOBHE CJIOBA, CIOBOCOYETaHUS, (hpas3bl WM
esioro ad3ara [3].

JIMHTBUCTBI HEOJTHOKPATHO MOJHUMAIIA BOMPOCHI U3YYEHHUS] CMEHBI KOJIOB B
peud M TEKCTe C TMO3UIMA CeMaHTUKW W mnparMatuku [4; 12]. Hapymenue
JUTEPATYPHO-SI3bIKOBBIX KOHBEHIIMI, OOYCIOBJIEHHOE OTKAa30M aBTOpa BbIpaXaThb
CBOM MHTEHIIMHU, OTPAaHUYNBASCH JEKCUUYECKUMH CPEACTBAMH TOJIBKO OJHOTO SI3BIKA,
ONpE/ENseT TOBBIIICHHBI HMHTEPEC YYEHBIX K TpodiieMe XyIOKECTBEHHOU
UHTEPIUHTBAILHOCTA — SIBJICHUS CMEUICHUS HECKOJBKUX SI3bIKOB B TEKCTE
XyaoxkecTBeHHoro npousBeAcHus [10, p.245], koTopoe TpakTyeTcs Kak TBOPUYECTBO C
WCIIOJIb30BAHUEM  WMHOHAIMOHAJIBHBIX  S3BIKOBBIX  CPEACTB U1 CO3JaHUsA
XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHIA.

HccnenoBarenu npeanpuHUMaIN MONBITKH KOMIUIEKCHOTO aHalu3a (PyHKIUI
UHTEPJIMHTBAILHBIX BKIIIOUCHHMH B XyaokecTBeHHbIH TekcT [9; 3; 5]. Bompockr
(GYHKIMOHUPOBAHUSI MHTEPJIMHTBAIBHBIX BKIIOYEHUN B TEKCTaX XYI0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUN HE MOTYT OCTaBaTbCA BHE MOJS 3pEHUS HE TOJBKO MOTOMY, UYTO 3TO
SBJICHUE OYEHb PACHPOCTPAHEHO B MHUPOBOM JUTEpaType, HO M BCIEJICTBUE TEX
MHOTOUHCJICHHBIX M CIOXKHBIX  CBSI3€H, KOTOpbIE  BO3HHUKAIOT  MEXIY
WHTEPJIMHTBAJIbHBIMU BKJIFOUCHUSAMH U TPUHUMAIOUIUM XYI0KECTBEHHBIM TEKCTOM.
«YxKe TpocToe BKIIOYCHHE TEX WM WHBIX «UYKEPOIHBIX» DJIEMEHTOB B TEKCT
XYJ0)KECTBEHHOTO  MPOU3BEACHMS...  JENaeT WX  HMHBIMH,  CBOEOOpPa3HO
«cyOnuMupyeT» uX, moauuHss mnemomy» [1, ¢. 151].

N3BeCTHO HECKOJIbKO Mojened (yHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTUUECKOW crenupuKu
WHTEPIUHTBAILHBIX BKJIIOUYEHUH B WX Pa3sHOOOpa3HBIX MaHH(ecTarusx B TEKCTE
xynoxectBeHHoro mpousBencHus [3; 8]. Lleablo Hameli paOOThI  SBISETCS
pacHIMpeHNe ONMUCAHUSI MHTEPJIMHTBATLHBIX BKIFOUCHUN B XYJI0)KECTBEHHBIN TEKCT U
YTOYHEHHE MPUHIIUIIOB IEHCTBUSI MHTEPIMHIBAJIbHOIO MEXaHU3Ma Yepe3 PacKpbITHE
JUHTBOKPEATHUBHOTO TOTEHIIMAJIA MHTEPJIMHTBATIbHBIX BKIIOYEHUH.

OTcyTCcTBHE  TEOPETHYECKMX OOOCHOBaHUM  aHanmm3a (DyHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTMYECKOTO  TMOTEHIHMala  BBEIEHUS B XYJOXKECTBEHHBIH  TEKCT
WHTEPJIMHTBAJIbHBIX BKIIOUEHUN KaK TBOPYECKOTO MpHEMa U Croco0a MPHUBJICUCHUS
YUTATENS] K COTBOPUYECTBY ONPEEISIET AKTYaJAbHOCTb UCCIIEJOBAHMS.

Pacmiupenne  mpexactaBieHMd O  (YHKUMOHAJIBHOW  HArpy>KEHHOCTH
WHTEPIUHTBAILHBIX BKJIIOYCHHUM dYepe3 MPHU3My JIHMHTBOKPEATHBHOCTH COCTAaBIISET
HAYYHYI0 HOBU3HY UCCIICIOBAHHUS.

Mertomosi0ruyeckoii OCHOBOM CIYKUT (yHAAMEHTAIbHbIE TOJOXKECHUS
JIMHTBUCTUKU O CBSI3M SI3bIKA U JEHCTBUTEIBLHOCTH U POJIM YEJIOBEUYECKOro (pakTopa B
SI3BIKE.

Hanuurie nHTEepIMHTBaIbHBIX BKIIFOYCHHUHN B TPOU3BEICHUSX XYI0KECTBEHHOMN
JUTEpaTyphl CIEAyeT paccMaTpUBaTh KaK HHTETpalMi0 B €IUHOM TEKCTE JIBYX
KOMMYHHMKATHUBHBIX CHCTEM. DTH CHUCTEMBbI B3aUMOJICHCTBYIOT, B pPE3yJbTaTe 4YEro
BO3HUKAIOT JIOMOJIHUTENIbHbIE AacCOLMAIM, BBICTPAUBAIOTCS HOBBIE CMBICIOBBIC
aKLEHThl. 3HAKU 3TUX CHCTEM HE CMEIIMBAIOTCS, HO UTPAIOT OYEHb BAXHYIO POJIb B
CO3/IaHUU OCOOBIX XapaKTEPUCTHK TECTA.



NHKOpnopupoBaHUE B TEKCTE€ HHTEPIUMHIBAIBHBIX BKIIOUEHUH — MpPUEM
JIOCTATOYHO HETPAAULIMOHHBIN, HECIYYaWHBIA II0 CBOEH CYTH, a MOTOMY SIPKUU U
HAJEISEMbId OINPENEICHHON poibl0. MBI TPUAEPKUBAEMCS MBICIH, YTO JJIA
BBIJyMAaHHOTO MHpa XYHOKECTBEHHOIO TEKCTa Ba)XXHO, HACKOJBKO YHTATENb
BOBJICYEH B MPOLIECC COTBOPEHHUS ITOr0 MUpa. TaKoMy BOBJICUEHHIO CIIOCOOCTBYET
BBEJICHUE WHTEPJIMHTBAIBHBIX BKJIIOYEHHM, KOTOPBHIE CTAHOBSTCS CBOEOOpa3HOM
30HOW [JIsi JTOCTATOYHO MPOW3BOJIBHOTO 3allOJIHEHUSI U TBOPYECKOW aKTHUBHOCTH
yuTaTess. BBOAHBIM MPEIIOKEHUEM B «KaK €CIIM Obl CEMAHTHKY XYI0XECTBEHHOI'O
TEKCTa» CIYXKUT cheayromee: «5 BooOpaxkaro cedst u 30By TeOs BOoOpa3uTh ceOs B
mupe...» [11, c. 149-150]. MaTepauHrBaIbHOE BKIIOYCHHE, HA (POPMATHLHOM YPOBHE
MPEACTABIISIONIEE COOON CMENIEHUE SI3bIKOBBIX KOJOB, COCYHIECTBOBAHUE 3JIEMEHTOB
Pa3HOCHUCTEMHBIX S3BIKOB B MpeIeiaX OJHOTO TEKCTa, SIBISETCS CTHIMCTHYECKH
MOTUBHUPOBAaHHBIM NPHEMOM, OT HHTEPOPETALHH KOTOPOTO 3aBUCUT aJEKBaTHOE
MOHUMAHHE XY 0KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHMUSI.

XyH0KECTBEHHBII TEKCT — HOCUTENb S3BIKOBBIX 3KCIEPUMEHTOB aBTOPA,
MaHUITYJIMPYIOLIETO S3bIKOBBIMM 3HAaKaMH, KOTOPBIE NMPUBHOCAT B TEKCT 3JIEMEHTHI
HEOKUJAHHOCTH, HECTAHJAApTHOCTH,  PA3ABUTAIOT  MpEAeiabl  BOOOpaKeHHUs,
noOyKJ1al0T K TBOPUYECKOMY MTOMCKY, Pa3BUBAIOT PEAKIUIO Ha CIJIOBO.

Ha npumepe ananusa Tekcta ctuxoTsopenus Putel Jas «O» (Rita Dove. O)
MBIl NPOAEMOHCTPUPYEM, 4YTO JIMHIBOKPEAaTHUBHAs HAarpy3ka JaXe OJHOIO
WHTEPJIIMHIBAJILHOTO BKJIIOYEHUS B TEKCT SIBJISIETCS YpPE3BbIYAHO BECOMOM H
KoJieOJieTcd OT HEOOXOAMMOCTH CO3JIaHHd B IPOMU3BEICHUU CleUU(PUUECcKOi
«MHOCTPaHHOW» aTtMoc(epbl 10 BBINMOIHEHUS (YHKLUMA KIIOYEBOro (parMeHTra
TEKCTa, 0€3 KOTOPOro MOHUMAHKE 3aMbIC/ia aBTOpPa HEBO3MOKHO U KOTOPBIA B 3TOM
OTHOUIEHUU HE JIOIMYCKAaeT HUKAKOTO 3aMEIICHHS] WM W3MEHEHUs COOCTBEHHOI'O
dhopmara unu oobema.

5
Shape the lips to an o, say a.
That’s island.
One word of Swedish has changed the whole neighborhood.

UurepnuaranbHoe  Bimodenne O co3gaeT  MHOTO(OKYCHYIO —KapTHHY,
KOTOpasi HayMHAaeTCsl C 4YelOBEYEeCKHX Try0, (OpMHUpYIOIIMX 3BYK, MEPEXOJUT Ha
ouepTaHusl OCTPOBA, HA KOPaOJib... TUXUl aMEpUKAHCKUN TOPOJIOK MPEBpAIIACTCs B
OCTPOB OJHOT0 M3 CKA30YHBIX HIBEACKUX AapPXUIENaroB, M300MIYIOMIHUX MBIITHOM
PACTUTENBHOCTBIO W CKIUCTBIMU  mxepaMu.Cpeld HETPOHYTOM  IPHUPOBI,
MaJIeHbKMX OCTPOBKOB, YHWCTBIX IUISDKEH, €CTECTBEHHOM KpacoThl TEYeT Apyras
#u3Hb. OJHO CJIIOBO M3MEHUJIO BCE BOKpYI: MEi3ax, NPUBBIYHOCOKPYKEHUE,
BO3MOKHOCTH.

DK30THYECKUA 3BYK U (DU3MYECKOE ONIYIIEHHE HE3HAKOMOI'O CJIOBA,
YYBCTBEHHOE OCO3HAHME «WHAKOBOCTH» W3MEHSET U 3aBOPAKMUBAECT TE€POMHIO.
Kaxercs, uro OyATo OBl B 3TOM OJHOM CJIOBE y Hee Ha ry0ax O4yTHJICS BECh MUD,
KUBOM, MYJIbCUPYIOIINM, W3MEHUYUBBIA. OCBOOOXKIEHHAs S3BIKOM U YXE HE
NpUBsi3aHHAsT K MECTy, T€pOMHS MPEICTABISAET BOOOpa)KaeMblii MHp, B KOTOPOM
BpEMs M PACCTOSIHUE PACCTYIAIOTCS MEpPEH CUIION S3bIKA, TJI€ HCTOPHUYECKOE BpeMs
nepeTekaeT B Mopckoil Betepok (backyard breezes), rae mom Ha yriy miasIBeT Haj



6omotom (the house on the corner // took off over the marshland»), semy ne
U3yMIIIeTCsS HHU repounsi, HU ee coceau («neither I nor my neighbor // would be
amazed). YnorpeOuB eTuHCTBEHHO BepHOe ciioBo (SO right// it trembles), repouns
U3MEHSIET MPEACTABICHUE O caMoil cebe W O BO3MOMKHOCTAX, IpeajiaraeMbix e
KU3HBIO, OTHOBPEMEHHO U3MEHsI HacTosIIee U Oyayiee:

You start out with one thing, end

up with another, and nothing’s

like it used to be, not even the future.

CrnoBO ™3 4YYKOTrO S3bIKa BCTPAXHBACT IMOATHYECKOE BOOOpaKEHHE U
npuBbIdHOE cTaHoBHTCsA ayaHbIM (Nothing’s //like it used to be, not even the future),
mup u3Mensiercs. IlIsenckoe cnoo O yBieKkaeT Hac MOCIEAyIOIeH OMOHUMHYECKOH
acconmarueit (the present extends its glass forehead to sea/see) u yxe cpasy MOXKHO
npeACTaBIsATh poaHyto yiouky Mopem(the yellow house on the corner// is a
galleon...around it the wind...the horn-blast from the ship...) u ycrpemnstecs B
Oynmyree.

CrneuupuaHOCTb BBEJICHUSI WHTEPJIMHTBAJILHOTO BKJIFOUCHHSI B
XYJIOKECTBEHHBIM  TEKCT  3aKJI0YaeTci B  JIBOAKOM  peaju3allud  €ro
JTUHTBOKpeaTuBHON (PyHKIuu. C OJHON CTOPOHBI, UHTEPIUHTBAIBHOE BKIIOYCHHE
BBICTYITA€T B CTUXOTBOPEHUU B KA4YeCTBE AaAKTYaJIM3UPOBAHHOTO KOMITOHEHTA,
KOHTPACTUPYIOIIET0 €  HEaKTyaJu3UpPOBaHHBIM  (GOHOM  —  JICKCUYECKHUM
IIPOCTPAHCTBOM AHIJIMMCKOTO s3bIKa. C Ipyrol CTOPOHBI, B PE3YIbTATE CMELICHUS
S3BIKOB B YCJIOBHSX TEKCTOBOTO B3aMMOJICHCTBHUS IMPOUCXOAUT TEHEPUPOBAHHE H
HOBBIX CMBICIIOB U HOBOTO SI3bIKa — TaK HA3bIBAEMOro «HMHTEpbs3bikay [10, p. 225]
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa. OJTO TIO3BOJSIET paccMaTpUBaTh HWHTEPIMHTBAILHOEC
simouenne O kKak 0co0yI0 TEKCTOTBOPUYECKYIO JOMUHAHTY CTHXOTBOPEHHS.

WHTepMMHTBaIbHOE BKJTIOUEHHUE B TUIa3aX aHTJIOS3BIYHOTO YUTATEIS HAJACIICHO
n00aBOYHOM  3araJJOYHOCTHIO, OCHOBAHHOW Ha JK30THYECKOM 3BYYaHUU W
rpadgudeckoM opopMIIEHHH, KOTOpBIE «paboTaroT» Ha ckopeiiiiee u 3pdekTuBHOE
JOCTIKEHUE MPArMaTHYeCKuX I1eJied CTUXOTBOPEHUS. Y MIISTyTUPOBAHHOE IIBEACKOE
O 3aBopaxxuBaeT, NPUTATUBAET, BOBJIEKAET B MUP TEKCTA.

B nmanHOM ciyuyae ero BBEJEHHE MOXKET TPAKTOBAThCS KaK KEJIaHHE aBTOpa
OTCTPAHUTHCA OT PEATHHOCTH, YHTH B UYXKECTPAHHYIO U UYXKES3bIUHYIO KYJIbTYpPY
CJIOBHO B YKpBITHE, YOEXKHIIE, IJe >KU3Hb TEYET YCJIOBHO-PEAIbHO, W YBIIEYb 32
coboii unTaTens. BeneHHe WHTEPIMHTBANBHOTO BKTOUeHHS O CIYKHT MOITHBIM
WHIUKATOPOM TOTO, YTO W aBTOP W YHUTATeJlb B MOMEHT B3aMMHOTO OOIIEHUS
«ITOKHUIAFOT» TPEEIBl PEUYH OOBIICHHON 1 00pamiaroTcs K peur XyI0KECTBEHHOH, TO
€CTh 3CTETUYECKH 3HAUNMOM.

BBenaeHne  WMHOCTpAaHHOTO  CJOBa  Tak)Ke  CBSA3aHO € NPUHITUIIOM
M300pa3nUTEILHOCTH, BBICTYNAIONIMM OJHUM W3 TJIABHBIX TBOPYECKHMX MOTHBOB
aBTOpA MPHU CO3AAHUH XYA0KECTBEHHOTO TEKCTA.

JIMHTBOKpEATHBHBIM TOTEHIIMA WHTEPJIMHTBAIBHOTO BKIIOUYCHHS Ha (oHE
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOBOTO OKPY>KEHHsI OOYCJIOBIIEH KaK €ro coJepaHUueM, TaK W
HEOOBIYHBIM ~ MAaTE€PUATHHO-3BYKOBBIM  KOMIUIEKCOM H  BBI3BIBAEMBIMH ~ HUMH
AK30THUYECKUMH aCCOIUAIMSAMU. BBITOMHAEMbIE WHTEPIMHTBAIBHBIM BKIIOUEHUEM
MparMaTuiecKre, CEMAaHTUYECKUE M CTUIMCTUYECKUE (YHKIUU HAKIAIBIBAIOTCS H



B3aMMHO JOMOJIHAIOT JIPYT Jpyra M TMOAYMHAIOTCS 0Opa3HOIl MEepCHeKTHBE BCETO
XYJI0’KECTBEHHOTO LIEJIOTO.

BBeneHue — MHTEPIAMHIBAIBHBIX  BKIIOYEHHW  BEIeT K  M3MEHEHHIO
CEMAHTUYECKUX U IPArMAaTHYECKHX XapaKTEPUCTHK XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTa, YTO
[IO3BOJISIET TOBOPUTH O BIIMSHUM JIMHTBOKPEATUBHOCTH TAKUX BKJIIOYEHUN  Ha
parMa-ceMaHTHYECKHI IOTEHIIAAJ TECTA.

Hcxonda W3 aHanu3a TEKCTa CTUXOTBOPEHMS, MOXHO CHENaTh BBIBOJ, 4YTO
00bEM MHTEPIMHIBAIBHBIX BKIIOYEHHN U MPEANOIOKUTEILHO COCO0 MX BBEICHHUS
HE PErJaMEHTHUPYIOTCS CTPOTO JIMHTBUCTUYECKUMH IPABUIAMHU, a 3HAYUT, MOTYT
ObITh YpE3BBIYAIHO pa3HOOOpPa3HBIMU; HE CYIIECTBYET 3aBUCUMOCTH MEXIY
00BEMOM HMHTEPJIMHTBAILHOTO BKIIIOUEHHUS U €ro (PYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHUYECKUM
IIOTEHIHAJIOM, 4YTO YKa3bIBAET HA  ONPEHACICHHYI0 IOPOXKIAIOUIYI0  CHIIY
XYJI0’)KE€CTBEHHON MHTEPINHIBAJIbHOCTH.
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